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C

متَلاهباً امقَو هال بذا أحاو ،ةبيصنْدَ المع رالأج ظُمع.

Calamities are rewarded greatly; and should God love a people, He will put them to trial.

.البلاء موكل بِالْمنْطق؛ فَلَو انَّ رجلا غَير رجلا بِرِضاع كلْبة لَرضعها

Calamity is in pledge of (man's) words- should anybody berate someone for sucking a dog's breast, he
will himself do the same.

َّتح نْهكَ مبِذل عۇل؛ ولمع لطَانُ ككَ الشَّيتَر لادَاً« ابا لُهفْعلا ا هاللا و« :‏ءَشدٌ لبع لِ؛ ما قالبِالْقَو لكوم لاءالب
همثوي.

Calamity is in pledge of (man's) words- when someone says, "By God I will not do such a thing," Satan
abandons all his affairs and craves for making him commit sins.

لاه لقَلْبٍ غَاف نم اءعد بتَجِيسلا ي هنَّ الوا الَماع؛ وةابجنُونَ بِالاموم نْتُماو هوا العدا.

Call unto your Lord and believe that He will hear you, and know that God will not grant the prayers of
those with negligent hearts.

ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالسوتِ؛ والس نم ررِ خَيالْخَي لاءما.

Calling to good weighs over silence, and silence weighs over calling to evil.

لَّمَتي أو بِه لمعي ما لَم بِهصاحل رغْفُوى مواله.
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Carnal desires will be forgiven, if not put to words or action.

.حدٌ يعمل ف الأرضِ خَير هل الأرضِ من أنْ يمطَروا أربعين صباحاً

Carrying out heavenly- ordained punishments in this very world is better for men than forty days of
raining.

سليبا امهس نم وممسم مهةُ سالنَّظْر.

Casting an unlawful look (at a woman) is a poisoned arrow from Satan.

ملسم لجر قَتْل نم هال َلنُ عوا أهالدُّني الولَز.

Causing the world to decline is more tolerable to God than killing a Muslim.

.لا يغْن حذَر عن قَدَرٍ

Caution does not block the way of fate.

نْزِلي ا لَمممو لا نَزمم نْفَعي اءالدُّع نلقَدَرٍ، و نع ذَرح نْفَعي لَن.

Caution is not useful against fate; rather, praying is of use against the befallen and non- befallen
(events).

ءوالس ناً مابب نيعبدُّ سدَقَةُ تَسالص.

Charity blocks seventy doors to evil.

النَّار اءالم ‏ءطْفا يمةَ كىيالخَط ‏ءدَقَةُ تُطْفالص.

Charity puts sins out just as water extinguishes fire.

محلَةُ الرصدَقَةٌ وثْنَتَانِ: صا محذِي الر لع هدَقَةٌ؛ وص نيسالم َلدَقَةُ عالص.



Charity to the needy is only alms- giving, but to the is alms- giving as well as strengthening kinship ties.

ءوتَةَ السيم نَعدَقَةُ تَمالص.

Charity wards off hard deaths.

الآخَر عفما ردُهأح عفذا رميعاً، فَاانُ قُرِنا جالإيمو اءيالح.

Chastity and faith are interrelated. Should one of them vanish, the other will (definitely) perish.

الآخَر هما تَبِعدُهأح بلذا سدٍ، فَانٍ واحقَر ونان فقْرانُ مالإيمو اءيالح.

Chastity and faith are interrelated; none lasts without the other.

.الحياء والإيمانَ مقْرونانِ لا يفْتَرِقان الا جميعاً

Chastity and faith are two companions. They do not leave (their holder), but collectively.

.الحياء والع شُعبتانِ من الإيمانِ، والبذاء والبيانُ شُعبتانِ من النّفاقِ

Chastity and taciturnity are two components of (one's) faith, while scurrility and talkativeness are two
elements of hypocrisy.

لُّهك نالدِّي وه اءيالح.

Chastity comprises one's whole faith.

.الحياء لا يات إلا بِخَيرٍ

Chastity entails nothing but goodness.

.الحياء زِينَةٌ والتُّق كرم، وخَير المركبِ الصبر، وانْتظار الفَرج من اله عز وجل عبادةٌ

Chastity is (man's) beauty, piety brings magnanimity, patience is the best means to ends, and awaiting



divine solution is an act of worship.

.الحياء شُعبةٌ من الإيمانِ

Chastity is a portion of faith.

لُّهك رخَي اءيالح:

Chastity is goodness in its entirety.

اءسّنَةُ النزِي فَافالع.

Chastity is women's beauty.

.الحياء من الإيمانِ والإيمانُ ف الجنَّة، والبذاء من الجفاء، والجفاء ف النَّارِ

Chastity originates from faith, and faith leads (man) to Paradise. Scurrility roots from cruelty, and cruelty
ends in Hell.

ةميخبِالس بذْهالبِشْرِ ي نسح.

Cheerfulness carries away one's hatred.

.الولَدُ من ريحانِ الجنَّة

Children are flowers of Paradise.

هشَونٌ ملَو نَّه؛ فَاادووا هذا السبتَناج؛ ومنُطَفا لورتَخَي.

Choose appropriate containers for your sperms and keep distance with this black, for it is an undesirable
color.



الْق موي هانخْوا نيب دَهبع ذِّبعنْ يا يتَحسي ِيح مبنَّ رانِ؛ فَاخْوالأ نوا مرثكا

ةام.

Choose many friends, for your Lord is so modest and Merciful that He hesitates to chastise His servant
among his brothers (in faith) in the Day of Judgement.

هِناتخواو هِنانخْوا اهشْبدْنَ الي اءسّنَّ الن؛ فَامنُطَفا لورتَخَي.

Choose suitable containers for your sperms, for women give birth to the like of their brothers and sisters.

ليهِما اوحْان؛ وفَاءوا الأكحْ؛ فَانمنُطَفا لورتَخَي.

Choose suitable containers for your sperms, marry women (and give your daughters in marriage to men)
of equal status to yours.

قالطَّرِي لقَب قيفالرى الدَّارِ؛ ورش لقَب اروا الْجسلْتَما.

Choose your neighbor before buying a house, and find a friend before taking a trip.

ليحالر لقَب ادالز؛ وقالطَّرِي لقَب قيفالرالدَّارِ و لقَب الجار.

Choose your neighbor before buying a house, your companion before selecting a way, and your
provision before setting out on a trip.

ارِهد بِ فشعالْمك همقَو ف حالنَّاك.

Choosing a bride from one's own family is like growing grass in one's own house.

نَتك فَزلُونَ ذلفْعونُوا يي لَم ليرائسا ننَّ بتَنَظَّفُوا؛ فَانُوا ويتَزوا؛ وتَاكاس؛ ومورِكشُع نخُذُوا مو مابيلُوا ثغْسا
مهاوسن.



Clean your clothes, beautify your hair, brush your teeth and be all made up and tidy, for the children of
Israel didn't do so and their wives turned out to be adulterous.

.طَيِبوا أفْواهم بِالسواكِ

Clean your mouths by brushing.

نْهرِ مذابِ القَبةَ عامنَّ علِ؛ فَاوالْب نا موهتَنَز.

Clean yourself of urine, for it's the cause of most punishments in the grave.

.النَّظَافَةُ من الإيمانِ

Cleanliness has root in faith.

.طَهور الطَّعام يزِيدُ ف الطَّعام والدِّين والرِزْقِ

Cleanness of food (lawfully- earned food) results in an increase of food, faith, and sustenance.

.الجنَّةُ أقْرب إل أحدِكم من شراكِ نَعله؛ والنَّار مثْل ذلكَ

Closer to you than your shoelaces is Paradise, and Hell is likewise.

.غَيِروا الشَّيب ولا تَشَبهوا بِاليهودِ

Color your white hair and stop looking like the Jews.

.خَلّلُوا لحاكم وقُصوا أظْفَاركم، فَانَّ الشَّيطانَ يجرِي ما بين اللَّحم والظُّفْرِ

Comb your beard and pare your nails, for satans (microbes) move between flesh and nails.

توكَ الْملَيع نهالذُّنُوبِ ي نم لقا.

Commit less vice, an easier death to face.



نْ يزن الرجل بِعشَرة نسوة خَير لَه من أنْ يزن بِامراة جارِه، ونْ يسرِق الرجل من عشَرة أبياتٍ أيسر لَه من أنْ
ارِهتِ جيب نم رِقسي.

Committing adultery with ten women is less sinful than doing so with a neighbor's wife, and stealing from
ten houses is easier (i.e. has an easier punishment) than robbing a neighbor's house.

جِحفَر داءالشُّه بِدَم اءلَمالع ربۇزِنَ ح.

Compared with martyrs' blood, the learned's ink is weightier (worthier).

.التَّوبةُ النَّصوح النَّدَم علَ الذَّنْبِ حين يفْرطُ منْكَ فَتَستَغْفر اله تَعال؛ ثُم لا تَعود الَيه ابدَاً

Complete repentance is repenting (one's) sins in the sense that when you commit a sin, you should ask
for the Exalted God's forgiveness and never commit that sin again.

لجو زع هال لبِيس فِ فويالس طْمح نشَدُّ مارِ، وبالص نم رمكُ الدُّنْيا اتَر.

Connivance at the world is of patience and is much harder to do than to use swords in the way of God,
the Powerful, the Great.

تَهىوا فَيرانْتَظو مالتَّقُوا زَلَّةَ الْعا.

Connive at a scholar's slip and await him to the right direction to keep.

هدِ الي لَف دَهنَّ ياو رثعلَي مدَهحنَّ ا؛ ادِهبِي الَّذِي نَفْسفَو ،هِماتثَرع نع ةورذَوِي الما لزُواوتَج.

Connive at the shortcomings of the Merciful people; for by the God who rules over my soul, whenever
one of them slips, a helping hand to him God gives.

ثَرا علَّمك دِهذٌ بِيآخ هنَّ ال؛ فَاخذَنْبِ الس نا عافَوتَج.

Connive at the sins of a generous man, for whenever he slips, God gives him a hand.

هفَدَع ‏ءكَ شَينَفْس اكَ فذا حا.



Connive at what you are worried about its performance.

هكَ فَدَعقَلْب رْما أن.

Connive at whatever your heart does not accept.

.كفَ بِكَ اثْماً أنْ لاتَزال مخَاصماً

Constant contention (with others) suffices to make of you a sinner.

هِنناتب ف ساءّوا النرآم.

Consult women concerning their daughters.

ةلامالم نم نأمو ،ةالنَّدَام نم نصةُ حرشَاوالم.

Consultation is a wall for regret and safety against reproach.

علَيم بِالقَنَاعة فَانَّ القَنَاعةَ مال لا ينْفَدُ

Contentment is an unfailing wealth.

.القَنَاعةُ مال لا ينْفَذُ

Contentment is an unfailing wealth.

.سوت اللّسانِ سلامةُ الانْسانِ

Contorting one's tongue keeps man from wrong.

.احفَظْ ما بين لحييكَ وما بين رِجلَيكَ

Control your tongue as well as your private parts.



.احفَظْ لسانَكَ

Control your tongue.

احفَظْ عورتَكَ الا من زَوجتكَ او ما ملَت يمينُكَ؛ قيل: اذا كانَ الْقَوم بعضهم من بعضٍ؛ قَال: انْ استَطَعت انْ لا
.يرينَّها احدٌ فَلا يرينَّها؛ قيل: اذا كانَ احدُنا خَالياً؛ قَال: اله احق انْ يستَحي منْه من النَّاسِ

Cover your sexual organs in the presence of all but your wives and bonds women. It was asked: "What
about relatives?" The Holy Prophet replied: "They should try not to see each other's sexual organs."
"What if one of us be naked at his (her) own privacy?," He was asked. The Holy Prophet said: "One must
be much more chaste to God than to people."

.غَطّ فَخذَكَ فَانَّ فَخذَ الرجل عورةٌ

Cover your thighs, for they're part of man's privy parts.

فرع فوأج آها رفَلَم هإلَي نْظُري بِه فيطي سيلبا لعفَج ،هكترأنْ ي هال ا شَاءم هكنَّة تَرالج ف مآد التَع هال روا صلَم
.أنَّه خَلْق لا يتَمالَكُ

Creating Adam in Paradise, the Exalted God left him on his own for sometime. Then, Satan began to
move around watching him, and finally finding him empty- minded, he came to understand that Adam
was not a self- possessed creature.

لَه واً فَهىضِ شَياتِ الأروم نا ميحا نفَم ،هال بِلاد البِلادو ،هال ادبع ادبالع.

Creatures are God's and lands are His too, and whoever cultivates a piece of barren land, has a right to
own it.

ميحر نَّةَ إلاالج دْخُللا ي.

Cunning and stingy people will not be allowed to Paradise.

.تَداووا بِالْبانِ البقَرِ فَانّ ارجو انْ يجعل اله فيها شفَاء؛ فَانَّها تَاكل من كل الشَّجرِ

Cure yourselves by cow milk; for I verily hope that you can find in it divine recovery, since cows graze on



all kinds of plants.

اءالدَّو لنْزا الدَّاء لنْزنَّ الَّذِي اا؛ فَاوتَداو.

Cure yourselves, for He who has let diseases befall you, has created their medicines too.

رِمدٍ؛ الهواح اءد ر؛ غَياءود لَه عضو لاا اءد عضي لَم التَع هنَّ ال؛ فَاهال ادبا عوتَداو.

Cure yourselves, O servants of the Exalted God! for he has created a (specific) medicine for any single
kind of disease, save old age.

لَه بتُجِياس هلَيا عا فَدَعهرْشي ةً فَلَممعدٍ نبع لع مأنْع نم.

Cursing the one who remains thankless to the blessing bestowed on him will be effective.
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